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theoretical interest include syntactic ergativity, focusing, noun-incorporation,
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SYMBOLS

basic form of morpheme

not present in surface phonetic form

frame; the gloss for the frame is given in subscript after
the second bracket

(a) in morpheme: segment inserted by rule: (b) in
practical orthography: optional segment

after reduplicated segment

(a) after prefix; (b) before suffix

(a) after proclitic; (b) before connective

before postclitic

between members of a compound

.. becomes .. through the operation of a single rule

.. becomes .. through two or more rules
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INTRODUCTION

0.1. PHYSICAL AND CULTURAL SITUATION OF THE NISGHA PEOPLE. The Nisghal
people presently live in four villages on the lower Nass River, an area which
they claim to have inhabited 'from time immemorial'’. Long isolated by
geography from too much contact with encroaching ‘civilization’, they have
managed to escape the worst of the consequences frequently attendant upon
such contact, and to maintain themselves as a viable society, with a distinct
culture which has been a source of strength in their dealings with the
dominant society.

Situated just North of the Skeena, the Nass River flows through a narrow,
mountainous valley. meeting the sea roughly at the tip of the Alaska Panhandle.
Many legends attribute present features of the valley to the feats of the culture
hero, txé-msim 2 Treemsim. But 7xeemsim is not held respoisible for a more

recent feature of the valley, the Aiyansh lava flow, the result of the eruption of
a small volcano in the eighteenth century. In 1775 the Spanish captain Bodega
y Quadra, reaching the mouth of the Nass River, about fifty miles away from the
volcano, found the area extremely hot, and illuminated at aight (Pethick
1976:50). The lava filled the valley of a tributary of the Nass River, disrupting
local drainage patterns and creating a lake; the river was pushed to one side of
its valley, forming the canvon which gives its name to the smallest village,
Canyon City. A few miles up the river, the village of Aiyansh was relocated in
the sixties after a disastrous flood. Unliike the other viilages, which are right by
the water, on the North bank of the Nass River. New Aiyansh is buiit on a
hillside a couple of miles away from the South bank, commanding a magnificent
view of the lava beds and the surrounding mountains. Further downstream are
Greenville, at the [imit of the tide, and Kincolith, at the river mouth. Access to
the isolated valley was by sea, and Kincolith was the gateway. until a logging
~~ad linked Aiyansh to Terrace in the sixties. Nowadays Kincolith remains the
only Nisgha village not accessible by road.
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Pre-coatact Nisgha culture was oriented almost entirely towards the river.
which is home to salmon runs including ali species of Pacific salmon, and to a
large oolichan run. Both salmon and oolichan were formerly caught and
preserved for subsistence, and the enormous oolichan run also provided the
Nisgha with their major trading commodity, oolichan ‘grease’. This oit rendered
from the oolichan was formerly indispensable to the survival of the native
peoples of the area, not oply because of its high nutritional value, but also
because of its role in preserving other foods, especially berries. Nass River
grease was prized by other tribes for quality as well as quantity. During
oolichan season, about mid-March to early April, the lower river was the site of
intense activity as thousands of people, Nisgha and Tsimshian 3 gathered to
harvest and process oolichans. Other groups, including Gitksaas, travelled from
the Interior on the Grease Trails.4 foaded with furs, hides and other products to
exchange for the valuable oil. Turn-of-the-century accounts (e.g. Collison) tell
of thousands of people congregating at Fishery Bay, a flat area in a bend of the
river, below Greenville. Photographs of the place from the same period show
dozens of canoes beached below an area thick with shacks and bristling with
hundreds of vertical oolichan-drying frames several meters high. Even though
the site was only occupied for a few weeks each year, a church was built, to take
advantage of the concentration of the population.

Modern economic activity includes subsistence fishing (salmon, oolichan,
crab), commercial fishing (salmon, halibut, herring), seasonal cannery work
in Prince Rupert, some logging in the employ of large companies or in
small-scale commercial ventures by the bands themselves, local construction
and maintenance, small stores and businesses, band administration, tribal
organization, education, and most recently health care. The Nisghas have beer
successful in taking over from the Department of Indian Affairs many
fuactions in local administration, and the creation of School District No. 92 in
1975, overseeing the elementary and secondary education of about 600 children
each year, has given employment to large numbers of Nisgha people at all
levels, from janitor to s-:>rintendent, including a number of teachers of the
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Nisgha language.

The Nisghas have always been a majority in the vailey. The geographical
situation and features of the area make it unsuitable for agriculture, and ‘white'
settlement has been minimal. Some would-be settlers were attracted to the area
by misleading advertising shortly before the first world war, and their
presence gave rise to some friction as they took over pieces of land, but most of
them remained only a few years. Canneries were also built at various sites on
the river, but none of them lasted very long. Nowadays a few settlers and
loggers are concentrated on a plateau a few miles North of New Aiyansh, where
their children go to school with a majority of Nisgha chiidren, and where they
shop in the band-owned and operated supermarket. Within each village the
fargest non-Nisgha group is that constituted by schaolteachers. a small and
mobile population, which now includes a steadily growing number of Nisghas.
The clergy is also almost entirely Nisgha, Except for the missionaries in earlier
times, the few non-Nisgha individuals living permanently in the valley have
had very little impact on Nisgha social life, and while adjustment to the new
conditions has not been without its share of problems, Nisgha society has been
able to maintain its own structures and traditions.

The Nisghas are divided into four 'tribes’ or exogamic clans, the Wolf,
Raven/Frog. Killerwhale and Eagle, each of which owns a number of chiefly
names, or hierarchically ranked titles. The highest titles are also identified
with territories within the valley. Although this geographical link is of
reduced importance in the modern environment, where tree farm licences do
not respect chiefly territories, its economic significance is not: a chief has to
be able to look after the weifare of his people. Succession to a chiefly name is
matrilineal, from a man to his sister's son; it is orderly but not automatic: high
birth is not enough to guarantee a positicn to an heir who is incompetent,
unworthy, or who lives permanently away from his people; a lower-ranking
but more capable and deserving individual will be appointed instead. A
high-ranking name may also be held in abeyance for years until its rightful
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heir has demonstrated his merit and competence; on the other hand. a minor
chief can raise his rank somewhat by particularly meritorious activities. These
measures ensure that only responsible persons enjoying the respect of the
community accede to the highest chiefly positions. Conversely, most
responsible positions in administration, church affairs and education are held
by high-ranking persons. Although succession and ‘rising through the ranks'
occur only on the maternal side, there isa complex system of mutual obligations
to and from the paternal side as well as between spouses; this means that an
individual's duties and privileges extend to clans other than his own, making
Nisgha society an extremely cohesive and close-knit one.

The Protestant missions of the last quarter of the nineteenth-century had a deep
and lasting effect among the Nisghas. Two Anglican missionaries were
responsible for the foundation of the village of Kincolith. Following the
example of William Duncan, who had removed his Tsimshian converts from
‘heathen influences' by taking them from Fort Simpson to Metlakatla, they
escorted a number of converts from Greenville down the river to Kincolith,
until then only a seasonal shellfish-gathering site. The new Christian village
welcomed converts from other areas, and the missionary Collison was
instrumental in taking in the last survivors of a group of Tsetsauts, Athapaskans
who had been on the losing side in a series of wars. The village was also a
stopping-point for ships, and this is how Boas was able to spend a few weeks
there in 1894, studying both the Nisgha and Tsetsaut languages. However, as a
non-Christian interested in ‘heathen’' customs, the doors of the mission
remained closed to him, which made his stay in Kincolith rather uncomfortable
both materially and socially (Rohner).

The energetic Anglican missionary J.B.McCuilagh, who spent almost forty years
(1883-1921) in the old village of Aiyansh, left a lasting imprint. Like Duncan in
Metlakatla, he sought to equip his flock to survive as an economically
self-sufficient Christian community, by teaching them a number of trades as
well as how to live in an English-style village. His prolific writings in English,
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written mostly for fund-raising purposes and addressed to a British audience.
present a liveiy and colorful if biased picture of Nisgha life at the time.
McCullagh is especially important from a linguistic point of view because of his
extensive pedagogical work (he taught reading and writing in Nisgha before
altempting to teach English), his religious translations and his innovatiens in
spelling; unfortunately none of this work was kept up by his successors.

Today the Anglican church is an important force in the valley and a dependable
ally of the Nisghas among the larger society. In the three largest villages,'5 the
Anglican clergy is no longer imported from the larger community but drawn
from the local peopie. Most church services are in both Nisgha and English,
and some elders are involved in religious translations.

Finally. no survey of modern Nisgha culture is complete without mention of
their tenacious and often lonely struggle, dating back to 1873, to validate their
claim to aboriginal title to their ancestral lands; the 1973 Supreme Court
decision on the Nisgha question is part of modern Canadian history, marking a
turning-point in the government's attitude towards the native peoples of
Canada. At the time of writing, preliminary negotiations between the Nisghas
and the Canadian government have been in progress for several years.6

0.2. LINGUISTIC AFFILIATION OF THE NISGHA LANGUAGE. The Nisghasare proud
of the fact that they have their own language, not spoken by any other people,
but they are aware of others that are similar to their own ::nd that they
understand or can learn with more or less difficulty. These linguistic relatives
of Nisgha (N) are Gitksan (G) on the upper Skeens and Tsimshian proper or
Coast Tsimshian (CT) on the lower Skeena and down the Coast. Southern
Tsimshiap (ST) was formerly spoken further South, at Klemtu. All of these
related forms of speech are cailed by their own speakers sim"élkax ‘real
language' (N. G simalgar. CT smalgyar). as opposed to the neighboring
languages Tlingit, Tsetsaut (now extinct) and other Athapaskan languages,
Haida and Heiltsuk.
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Until fairly recenily only Nisgha and Coast Tsimshian were known to the
linguistic world, through Boas' 1911 grammar, which treated them as diaiects of
a single Tsimshian’ language. That they are in fact separate languages was
shown by Rigsby & Dunn (1967) after fieldwork in a number of communities
and has been confirmed by later research.’ Although there has been no
systematic comparison since Boas, anyone familiar with one of the languages
finds the other significantly different. However, rather than being faulted for
lumping the two tegether, Boas should rather be commended for clearly
distinguishing them; the terminological question about language and dialect is
secondary in the context in which he wrote.

Comments from other observers around the same period give a very confusing
picture of the linguistic situation. Thus one encounters comments to the effect
that the Nisghas speak Tsimshian, or that the Gitksans speak Nisgha, or
Tsimshian (Collison). One needs to consider the sociolinguistic situation in
which these observations were made. Around the mid-nineteenth ceatury, the
establishment of the Hudson's Bay trading post at Fort Simpson in Tsimshian
territory (replacing an earlier, ill-fated attempt close to the site of the future
village of Kincolith) gave the Tsimshians, who were already in a geographical
situation to be the intermediaries between different groups, added advantage
and prestige. In this trading post visited by people speaking languages from at
least four different language families, all the sim"é}kax sim 8/gay languages
would strike an outsider as very similar in comparison with Haida or Tlingit, just
as in 8 Mediterranean port, French, Italian and Spanish could be fumped
together as a group distinct from Greek or Arabic. On the other hand, any
visitors speaking a form of sim”élkax sim 2/gay would have an advantage over
others who did not, as they could more easily understand, and adapt their own
speech to, ihis more usefui and prestigious language.8 Thus, Nisghas and
Gitksans travelling in Tsimshian territory would be influenced by Tsimshian
speech, while Gitksans who journeyed to the Nass River overland every spring,
in order to be allowed to share in the bounty of the Nass River, would seek to
imitate Nisgha speech. Boas' 1902 Nass River Texts are sprinkled with snatches
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of speech which are purportedly in Tsimshian: in fact, most of them are in
'mock-Tsimshian'--a few phonological details are changed to give the words a
Tsimshian character, while the syntactic details remain Nisgha. Today, many
elderiy Nisghas have some knowledge of Tsimshian as a result of fishing and
cannery work in the Prince Rupertarea.

Using the single word 'Tsimshian' in the linguistic and anthropological
literature has had some unfortunate consequences: it has caused confusion
between ‘Tsimshian proper’, the language of the people who call themselves
Tsimshian, and the family which includes this language; and it has led some
scholars to intecpret the -a2 sequence as an adjectival suffix, attached to a
putative noun ‘Tsimshi' (Hymes ms., Pinnow 1968, 1985)%. In fact the word is
composed of the two morphemes: &m ‘in' ¢s7m, and CT syén, N san ‘Skeena
River' Saa. Following the general trend which uses different names for single
languages and for families, it seems preferable to use the term Tsimshianicll,
coined on the analogy of German: Germanic, to designate the language family of
which Nisgha is a member: Tsimshian and Nisgha are both Tsimshianic
languages in the same way as German and Englisk are both Germaanic
languages.

The family is an isolate among the languages of the Northwest Pacific Coast.
Although tentative attempts, beginning with Sapir 1921, have been made to link
it with the Penutian family in Oregon and California, no satisfactory proof has
been adduced.!]

The language/dialect question does arise in the case of Nisgha and Gitksan,
which are very close in lexicon, morphoiogy and especially syntax.12 Whether
the two should be considered separate languages or dialects of the same
language depends partly on a definition of fanguage and dialect which should
also include the speakers’ attitudes. Rigsby 1986 gives an excellent presentation
of the case for considering Nisgha and Gitksan separate languages, rather than
asingle language ‘Nass-Gitksan'. Together the two can be designated as Interior
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Tsimshianic. The almost extinct Southern Tsimshian. discovered by Dunn

(1976). seems very close to Coast Tsimshian. Together they can be referred to as
Coastal Tsimshianic.

In general, Nisgha speakers are proud of the way they speak and frown upon
features and expressions from 'up the line' (the old overiand telegraph line.
which crossed Gitksan territory), while some Gitksans appear to consider that
the Nisghas speak better than they do.13 This may be related to the formerly
dominant socio-economic situation of the Nisghas as the controllers of the
riches of the Nass River.

As has happened with other languages of the area, the Nisgha speech
community has shrunk under the influence of English, especially as imposed by
the residential school system, and at present there are hardly any monolingual
speakers; even persons in their eighties have some knowledge of English,
although they are monolingual for practical purposes. Although no systematic
survey has been made, it seems that most people presently in their sixties and
above are more comfortable in Nisgha than in English and communicate mostly
in Nisgha with those of their own age; many can read and write Nisgha using
the old missionary alphabet (see below); those in their fifties and forties display
varying degrees of bilingualism, depending on their family circumstances ( e.8.
degree of contact with elderty Nisgha-speaking relatives) and whether they
have spent much time away from the valley; they tend to speak English among
themselves, but engage in much code-switching.“ Adults below these ages tend
to have a mostly passive knowledge of the language, again with wide individual
variations. Finally, the time is long past when an outsider's children were
learning Nisgha before English, as happened with the children of the
missionary Collison, who preferred to speak Nisgha among themselves: with
extremely rare exceptions the younger generations are monolingual in English.
Efforts are now being made to reverse this trend by encouraging the public and
private use of Nisgha and teaching the language at all levels in the schools.
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0.3. EXTANT SOURCES ON THE LANGUAGE:
0.3.A. NON-SCHOLARLY SOURCES:

0.3.A.1. EARLY SOURCES. Early Nisgha data, mostly in the form of personal and
place-names, haphazardly transcribed, are scattered in a number of documents
(e.g. those quoted in Raunet). No attempt wzs made at spelling standardization
until the misstonary period.

0.3.A.2. THE LOCAL RELIGIOUS AND PEDAGOGICAL TRADITIONS. The Anglican
missionary j.B.McCullagh, who taught school in Aiyansh through the medium of
the Nisgha language, started to write it using the Tsimshian spelling then in use
at the Fort Simpson mission, and soon introduced improvements of his own. This
modified alphabet, which he used for most of his Nisgha writings, is still known
to a number of elderly people. McCullagh was a prolific writer and translator.
His English writings include numerous snatches of Nisgha conversation, and in
his bilingual newspaper, which he called Hsgaga 'the key' (hadéda’
Haf sk 8a), he included language and spelling lessons in Nisgha and English.
His religious translations are extensive. Unfortunately several important
manuscripts, including a Nisgha grammar, were fost through fire or flood. A
few pages of his notebooks have survived, with etymological speculations

noting apparent resemblances between Nisgha words and Greek or Hebrew
roots.

Most of McCullagh's work was printed locally on the Aiyansh mission's printing
press. Towards the end of his life he decided on a drastic reform of the alphabet
he had been using, devising new symbols for the non-English sounds of
Nisgha,l5 ordering special fonts from England and training typesetters to use
them. The proud possessors of this new skill apparently guarded it so jealously
that no one else had the opportunity to learn even the new alphabet (totally
unfamiliar symbols for most of the consonants made self-study very difficult).
Only a few fragments of writtea text remain from this belated attempt.
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Although McCultagh’s transcriptions in his various alphabets are not always
very reliable, his Nisgha writings are nevertheless invaluable sources on the
language for a person who can decipher the alphabets and retrieve the words.

A more recent (1961) publication in the older McCullagh Alphabet is a collection
of religious hymns.16

After Bruce Rigsby taught a few persons a new alphabet (2.4.), a Nisgha
Anglican priest, the Rev. Hubert McMillan used it to produce Liligidim
Amadalt askw V7 3 Nisgha version of the Anglican liturgy. Other religious

translations are in progress, mostly under the direction of the Canadian Bible
Society,

The Rigsby alphabet has also been adopted by School District 92 (Nisgha) for all
its Nisgha pedagogical works. Most of these consist of teaching materials which
I helped produce. For more general reference, a small word-file was started by
Linda Walsh, who spent a year in Aiyansh in 1976-77 and whose position [ took
over; it was greatly expanded over the following years, incorporating Rev.
McMillan’s compilation of about 1,000 words from his work with Bruce Rigsby,
and examples were added for each word. After checking with a group of
etders,1® this material was later gathered into the Hzd/iimagoodisgum-algagzh:
Nisgaa / Nisgha Phrase Dictionary (1986), which gives examples for
approximately 5000 Nisgha words, in a phrasebook format complemented by
Nisgha and English indexes. The sentences cover most of the grammatical
constructions in the language. Although this work cannot be guaranteed to be
free from errors, it is the most extensive and reliable source of data on the
fanguage to date.

0.3.B. SCHOLARLY SOURCES:

0.3B.1. ETHNOLOGICAL STUDIES: Boas' Tsimshian Texts 1902 is a collection of
Nisgha legends gathered in Kincolith in 1894, in Nisgha with both free and
interlinear English transfation. It is a very valuable source for a person who
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knows the language and can restore the text behind the many mistakes of
transcription and interpretation; for an outsider, the lack of consistency and
the inadequacy of the translation (especially of the interlinear translation)
sometimes makes for very puzzling or misleading data.

Barbeau assembled a large aumber of legends for the National Museum of
Canadal® with the kelp of William Beynon, a half-Tsimshian. A large
proportion of this material consists of Nisgha stories since Beynon settled in
Gitlakdamix (0ld Aiyansh) with his second wife, a Nisgha woman. They are
recorded in English, but contain numercus personal and local names and some
Nisgha lexical items. Large amounts of Nisgha data, especially names, are also
contained in Barbeau's study of Totem Poles {1929), mixed in with Gitksan data.
More extensive Nisgha and Gitksan texts are given in his ethnomusical study of
songs (1951), made from his own wax cylinder recordings now kept in the
National Museum of Man. Unfortunately, Barbeau's transcriptions aad
translations are unreliable, and the use of several different orthographies in
the same work can be confusing. Beynon's transcriptions sometimes use
Tsimshian equivalents rather than the Nisgha terms (ex. CT yaaf for N yﬁkw
‘settlement feast'20 yukw).

On the occasion of the visit of a Nisgha delegation to Ottawa in (910, Sapir
interviewed one of the delegates and wrote data-packed articles on Aass Rrver
Society (which gives a large aumber of names), and ANass River terms of
relstionship. His transcriptions and translations are reasonably good (much
better than Barbeau's) though not perfect. Manuscript notes in the hand of
Wilson Duff, kept in the National Museum of Man, appear to be a re-elicitation of
Sapir’s list of names.

A more recent source, though unpublished, is McNeary 1974, revised 1976,
which gives an overview of Nisgha society and living conditions.ZI McNeary
cites a number of Nisgha words and phrases. They are, as he explains, indeed
recognizable to a person knowing Nisgha, but the transcriptions are not very

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



reliable and the translations are often also inaccurate.

0.3.B2. LINGUISTIC STUDIES. Boas 1895 report on his 1894 trip has a few pages
on the Nisgha language, which are mostly of historical interest. Boas' 1911
Isimshian is 2 grammar of both Nisgha and Coast Tsimshian. giving a general
overview of these languages, for which it is still the standard reference, as
there has not been any other work of comparable scope.22 Valuable as it is, it is
not as reliable as one would wish it to be; it suffers from the conditions under
which the data were obtained and from the lack of further checking by the
author, who never had any more contact with Nisgha speakers. The parts
dealing with Nisgha are based in very large part on the 1902 Nass River texts,
obtained in Kincolith in 1894, through the stow dictation method, and they have
the same limitations. Boas gives a generally adequate description of the most
frequent features of the narrative style. but is less good, if not silent, on the
conversational parts, because of lack of comparative data of a similar or
contrastive nature. In addition, the work coversonly a portion of the grammar.
The syntax section in particular is very limited, as Boas covers mostly CT syntax,
which has more compiex surface features.

Rigsby's 1975 article on 'Nass-Gitksan' syntax is the first discussion of the syntax
of these languages since Boas. Although the examples are in Gitksan, the
discussion applies aiso to the Nisgha equivalents.23

The writing of this grammar has been preceded by several unpublished articles
on various aspects of Nisgha structure and evolution (see bibliography).24
Three of these have been used as the basis for research on Nisgha by others:
Tarpent 1981, 1982 by Belvin 1984, 1985 and Jelinek 1986, and Tarpent 1983b by
Thompson 198423 Those studies have not added new material, but maostly
attempted to recast Tarpent into different models. The descriptions in this
grammar should answer most of Lhe issues raised or implied in these papers.
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0.4. THE PRESENT STUDY.

0.4.A. CONDITIONS OF RESEARCH. This study is based almost entirely on recent
first-hand research done as part of my employment as language curriculum
developer for School District 92 (Nisgha). Most of my contact with Nisgha
speakers has been in Aiyansh, where [ lived and worked, from May 1977 to July
1980, during the summer of 1982, and again from September 1983 to the present.
I was in daily contact with Nisgha speakers, mostly teachers of the Nisgha
language,26 but at some times also Nisgha elders?’ In some years, part of my
duties involved regular travel to the other District scheols in Greenville and
Kincolith, especially in 1979-80 and 1984-85. In addition to these contacts arising
from my employment, I attended numerous public functions such as church
services, weddings, funerals, settlement feasts, Nisgha Tribal Conveations. and
other occasions, mostly in Aiyansh and Canyon City, and also occasionally in the
other villages. Speeches and prayers in Nisgha are a prominent part of most of
these functions, the most important of which are also attended by persons who
travel from other villages. During the early days of my learning the language I
also attended a number of meetings of the Aiyansh ACW (Anglican Church
VWomen), a church organization comprising most of the older women of the
village, whose meetings, involving prayers and singing as well as church
business and socializing, were held almost entirely in the Nisgha language.
Knowing my desire to learn Nisgha, these ladies made a point of addressing me
in their language, a custom I have kept up with some of them 23 In November
1982 1 also conducted a two-day Nisgha literacy workshep in Kincolith; the
regular participants were observed by a group of elders who on the second day
kept up a steady stream of comments and suggestions in Nisgha.

The working conditions of a linguist in this kind of position are quite different
from those of a fieldworker with limited time available; they are closer to that of
the missionary faced with a new language. [ came to the Nisgha language
without any preconceptions as to its structure, and I approached it with a
practical goal in mind: to teack it to children. To me, this practical goal meant
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that I too had o acquire a speaking knowledge of the language, not just a
linguist's abstract knowledge. I felt free to go about acquiring the language in
whatever way seemed appropriate, rather than according to the rituals
prescribed as field methods. The academic goal of describing the language came

much later, after [ had acquired a fair amount of language and developed basic
intuitions about it.

From the beginning I had the advantage of dealing with persons who could
write their language; some had been taught by Bruce Rigsby, who devised the
practical Nisgha alphabet in official use (2.4.), and others by Linda Waish. A
person who can write, even with some hesitation, and who c2n check the
general accuracy of a transcription, is not likely to let the linguist new to the
language get away with confusing such essentials as loi.g and short stressed
vowels, or velars and uvulars.

Traditional field methods give the active role to the linguist, and require little
involvement on the part of the consultant. In the present case, I tried to give
my consultants as active a role as possible. Even though they were bilingual, [
tried to avoid asking for translations, which are inevitably influenced by the
language of the original, and to rely on other methods of eliciting
natural-sounding language. Over the years, the Nisgha language teachers who
were my main coasultants have been involved in writing picture captions,
dialogues and sketches on various subjects, in adapting children’'s books into
Nisgha, and in correcting and updating the Boas stories, not to mention the
many opportunities they gave me of hearing and participating in spontaneous
conversation. These consultants and a few others also attended my Nisgha

Linguistics course given locally in 1983-84, where a number of (to me) doubtful
points were clarified.

Transcribing tapes of running speech is a very difficult task for the linguist

new to a language: this task was beautifully handied by some of my
consultants,?9 and I was able to study a numier of tapes of speeches and stories
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with a written transcription in hand. | have also had access to translations of

religious literature by Rev. Hubert McMitlan and Mr. Harold Wright, who are
both Nisgha elders.

Boas’ 1911 grammar, Rigsby's 1973 article, and grammatical notes on the
fanguage from both Rigsby and Walsh, were only of real use to me at a later
date, once [ had acquired enough of the language to be able to interpret and
evaluate other linguists' descriptions in the light of my own internalized
knowledge.

0.4.B. INTENT, SCOPE AND THEORETICAL POSITION. The present study is intended
to present a general and balanced overview of the structure of the Nisgha
language in a manner intelligible to all linguists regardless of their theoretical
orientation.

The language is one of the least known of the British Columbia languages still
spoken, and it must be considered on the endangered list as most of its speakers
are now at least middle-aged. The only comprehensive reference at present is
Boas 1911, which is incomplete, often misfeading and sometimes wrong. There is
a pressing need for a more accurate and complete description, not just for
filling out Boas’ or recasting it into modera terms.

A new grammar then should not need any more justification, but it is especially
timely because the language is of a type that is attracting more and more
theoretical attention lately, as it has ergative synta.x.?’0 Ergativity, especially
syntactic ergativity, is a problem pooriy addressed by the main linguistic
theories, mostly because it is not commonly found in the Eurcpean languages
familiar to the maiority of linguists, from which the most influential theories
have been derived. So-called ergative languages seem to upset many
assumptions about the universal applicability of some curreat models
(Transformational Grammar, Relational Grammar)--indeed, receatly some
(Marantz, Levin) have sought to give the term ‘ergative’ a new and divergent

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



16

meaning, in order to bring it into line with a theory. Such controversies
cannot be resolved on the basis of an incomplete and faulty description such as
Boas’. At the same time, to concentrate specifically on this particular feature in
Nisgha would be inappropriate in the absence of a more comprehensive
description of the language which gives it its proper background and
perspective. Each phenomenon must be understood in the context of the whole,
and aspects of a language which have special theoretical interest need to be
replaced within their general context, just as theories must be tested against a
background of well-established facts in as many languages as possible.

At the present moment, linguistic theory is in the state of flux characterisiic of
a transitional period, with multiple theories competing and rapidly evolving.
Although some theories are better-known than others, there is no longer an
accepted paradigm. No current theory is comprehensive enough for a whole
grammar: each focuses on certain points which it considers crucial, to the
neglect of others; closely following a particular theoretical framework then
leads to overemphasis on certain points and utter silence on others, whether
one tries lo justify or modify the theory. A grammar of a little-known language
which seeks to follow a very specific model then runs grave risks of leaving
aside some important aspects of the language which are not considered in the
theory, while giving undue prominence to others which may be peripheral or
even non-existent in the language. Indeed, some facts considered crucial to the
theory may not exist at all in some languages. The languages of the Pacific
Northwest in particular are very poorly served by the major existing linguistic
theories, which are Eurocentric, and especially influenced by the formal and
categorial structure of English. 31

It seemed best then to adopt a very conservative theoretical viewpoint, using
concepts which are now considered basic to the formation of any linguist, and
avoiding those which are closely identified with specific contemporary modeis.

Particular attention has been paid to two principles which have been much too
neglected by most modern theories, although they are evident in older, more
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traditional grammars:

- language is used as a means of communication between human beings. The
structure of language is not totally independent, but is intimately linked to the
need of expressing certain concepts. Sentences are not uttered in a vacuum, but
as part of meaningful discourse. It is crucial to recognize the pragmatic
function, as well as the structure, of different types of clauses relative to each
other. The various levels of language are not just hicrarchically ordered, but
interrefated, and are analyzed separately only for convenience.

- the present form of a language is the result of centuries of historical
development. Its parts have not evolved at the same rate. In some cases,
different stages or layers of development may be recognized. Nevertheless
speakers must not be presumed to be aware of this development either
consciously or unconsciously.

A grammar has been defined as ‘a theory of a language' (Chomsky). A grammar
is also a book written in order to impart to a reader some knowledge of the
organization of a language. Even though the various aspects of a language are
interrelated, the presentation cannot be other than linear and sequential, and it
must be done with the convenience of the reader in mind. After a general
overview of the main features of the language. the first part of this grammar
deals with the phonelogy, then the formal features and categories of the
morphology, before a presentation of clausal syntax. The second part is a
detailed reference to word-classes, morphemesand morphophonemic rules.
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NOTES

1 The spellings Nisgha and Nishga are both in use. Nishga is the missionary
spelling representing the pronunciation [N15Ga?A]. The s4 represents a sound
intermediate between Eng. [s) and [[], which could just as well be represented by
s alone, while £ represents the voiced uvular stop [G] , contrasting with the
palatal [39} represented by g7. The spelling Misgaa, apparently the result of an
error, seems in better conformity with actual pronunciation since the digraph
&b is often used to represent a voiced velar or uvular (as in Maghred or
Afghan). This is the spelling used by Schoot District #92 (Nisgha).

2 Within the text, Nisgha words or morphemes are given first in a phonemic
transcription, then (after a gloss if necessary) in the Nisgha practical
orthography devised by Bruce Rigsby and adopted by Nisgha organizations, iz
#alies . In a few cases | give a gloss in French as well as in English, where

French seems to come closer than English to the meaning of the Nisgha
utterance,

3 Apparently the Tsimshian were allowed certain sites in return for payment of
a tax (Mr. Bert McKay).

4 Teails along which the Interior peoples journeyed to obtain oolichan grease
from Coastal peoples.

J In Canyon City, considered too smalj and too close to Aiyansh for an Anglican
mission of its own, the Salvation Army was able to establish itself. Relations
between the two churches are ;% present most cordial.

6 For more detailed information about Nisgha history and society, see McNeary
1974, revised 1976, for an anthropological overview of both modern and
traditional conditions, Patterson 1982 for religious history, Raunet 1984 for the
land claims. A more specialized work, now somewhat dated in its information, is
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Sapir's Nass River Socfety which explains the tribal organization and the system
of hereditary names. For the missionary period and point of view, Collison 1915,
edited and published as Lillard 1981, has a long section on Kincolith, and is less
outrageously biased than Moeran 1922, which relies heavily on McCullagh's
writings lo describe the story of the Aiyansh mission. Long letters wriiten by
Boas document the picturesque but uncomfortable conditions of his stay in
Kincolith (Rohner 1969).

7 Most of this research (by Rigsby on Nisgha and Gitksan, Tarpent on Nisgha,
Jean Mulder on CT) is still unpublished.

8 ¢f. Collison: the Haidas speak Tsimshian, but the Tsimshians do not speak Haida.

9 In addition, it sometimes causes practical problems for the Nisghas in their
negotiations with the government, since they insist on their linguistic and
cultural identity while being told that scholars only recognize a single
‘Tsimshian' identity.

10 | coined this term in Tarpent 1983a (before discovering Dunn 1979a’s
Isimshianian, which 1 find less euphonious) and have used it ever since. It has
also been adopted in Rigsby 1986.

11 Thisis probably because of the paucity of adequate information available on
the Tsimshianic family. All of these attempts have been made by specialists of
the Penutian languages, relying mostly on Boas' grammar for their Tsimshianic
data. The picture may change when the question is approached from the
Tsimshianic side.

12 Thys the Anglican missionaries McCullagh among the Nisghas and Price
among the Gitksans divided between themselves the work of translating the
Gospels, producing texts designed to be used by both groups. In spite of an
orthography which minimizes the phonological differences between the two,
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their texts are still recognizably Nisgha or Gitksan.

13 This has been my impression from talking with Gitksans who have made

remarks to me along the lines of 'Oh, you speak Nisgha, I must make an effort (o
speak well when I talk to you '

14 switching back aad forth from one language to another during a

conversation or even a sentence.
13 Perhaps under the indirect influence of Boas, of whom he had at least heard.

16 Unfortunately this transcription omits most of McCullagh's diacritics and is
also full of other speiling errors. It is an aid to memory for persons who already
gZnow the hymns, rather than a real source.

17 l\ﬂ'lgit-m ”ama-tékiaskw lit. Feast of praise. Would now be spelled /igidim
amaadalk askw.

8 In the summer of 1982, Mrs. Rosie Robinson, Mrs. Verna Williams and [
prepared lists of doubtful points to be submitted to the group of elders, including
Rev. Hubert McMillan, Mr. Joshua Grandison, Mr. Basit Wright, Mrs. Mary
McMillan, Mrs. Pauline Robinson and Mrs. Lucy Williams, all of Aiyansh. Mrs,
Robinson and Mrs. Williams then took turns asking the questions, so that all the
sessions could be conducted entirely in Nisgha. Later, Rev. Hubert McMillan,
Rev. Charlie Swanson of Greenville, and Mr. Harold Wright of Aiyansh went over
the entire first draft. Mr. Harold Wright aiso made a number of important
contributions to the second draft.

19 This material has recently been published by the museum.

20 Most Nisghas object to the use of the term 'potlatch’, which brings to mind the
Kwakiutl custom involving destruction of property, for what they call a
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‘settlement feast’, a public event where they 'settle over' a deceased person,
passing on his title to his heir (and that person’'stitle to the next heir, and so on)
and gathering and redistributing large sums of money as well as clothing and
household articles, according to precise traditional rules.

2l McNeary's main consultant was Eli Gosnell, now deceased (1978), who was one
of the most respected and knowledgeable of Nisgha elders.

22 For CT, Dunn 1979 is quite selective in its coverage. For Gitksan, Rigsby has
completed an extensive draft of a Gitksan grammar (1986).

23 During Rigsby's stay in Victoria in 1981, he gave me access to his Nisgha
field-notes gathered in Aiyansh in 1968 and 1973, and to his Gitksan field-notes,
as well as to a few pages of manuscript notes by Wayne Suttles, obtained from
Kincolith speakers in the 1960's. I also thank him for many hours of informal
discussion on the Nisgha and Gitksan languages.

24 gee bibliography under Tarpent. Some of the materials and analyses in these
papers have been used here, however no part of this grammar is a verbatim copy
of any of these papers. As most of them have been circulated and been used in
work by others, it may be appropriate to summarize major areas of resemblances
and differences between this and my previous work.

- Syntax: The presentation of surface features, including
Predicate-dowanshifting and Focusing of non-predicative elements, and the
recognition of the Controf suffix -3- (called Ergative in later papers until
Tarpent (T) 1986) essentially agrees with T 1981a; however, the present
description also takes into account underlying features not always present on
the surface. T 1981a did not recognize the focusing of Indirect Objects; this was
included in the amended versions (1982, 1984) but the difference between
Specified Complement (referred to as Quoted Object) and Focused Indirect Object
vas not fully worked out. Following Rigsby 1975, predicate-focused clauses were
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called ‘independent (order) clauses’ and regular clauses 'dependent (order)
clauses’ until this study. The ovzrall view of the predicate phrase as including
pronominal arguments has been influenced by Jelinek 1986.

- The problem of ¢- shaped morphemes: in T 1981a the singular DM t was
assumed to be a connective, the occurrence of which depended on syatactic
conditions; its relationship with the plural tip and its underlying presence after
the determinate connective =5 were first presented in T 1986. The underlying
presence of the 3 suffix -t on all predicates (except ambient) in regular clauses,

and its loss before the connectives =S and =% through Deaffrication were not
recognized before this study.

- Plural formation, reduplication: this study gives a tighter presentation of the
analyses presented in T 1980 and T 1983b but differs from them only in minor
details. The more speculative aspects as to the probable history of certain highly
irregular or no longer plurai forms have been omitted here. An errorin T 1983b
resulted from the inadvertent replacement of the term 'syllabic’ used in T1980 by
the term 'resonant’, resulting in incorrect rules for some of the partially
reduplicated forms (as was made abundantly clear in Thompson 1984); here the
correct original term 'syllabic’ has been restored.

- Possession: the presentation here follows T 1986, incorporating the underlying
presence of the DM t. noted only in a footnote to that paper.

- Postclitics: the presentation here follows the main lines of T 1981¢ and 1984 and
uses some of the same examples; however, the labels and the glosses for the
various proclitics sometimes differ. A major difference is in the treatment of
==SIN -s/a, which in those papers was paired with ==Qat -gasand wrongly
glossed, while ==S1% - s/4/ was not included. When Tarpent 1984 was discussed
at the XIXth ICSNL, a comment by Eloise Jelinek put me on the track of the
meaning of ==Sit - sia/.
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25 Belvin aad Thompson suffer from inadequate or poorly recorded data, with
many errors of transcription and interpretation. As also in Jelinek. some
incorrect or misleading statements can be attributed to lack of a more substantial
background and perspective on the language.

26 The following persons are or were involved in teaching the Nisgha language
during my stay in the valley: in Aiyansh, in alphabetical order: Mrs. Audrey A.
Gosnell, Mrs. Nita Morven, Mrs. Rosie Robinson, Mrs. Verna Williams; other
Nisgha language teachers with whom I had fewer contacts were Mrs. Audrey
McKay (from Greenville, but 2 teacher in Aiyansh) and Mrs. Shirley Adams of
Aiyansh, Mrs. Rebecca Angus ir Greenville, and Mrs. Lydia Barton in Kincolith.
27 Atthe beginning of my stay in Aiyansh I had a number of sessions with the
Rev. Hubert McMillan, who had been Bruce Rigsby's main consultant in 1968 and
1973. 1 also attended Rev. McMillan's Nisgha literacy classes given in 1977 and
1978. 1 also spent many productive hours with Mr. Harold Wright, who uatil his
relirement was Cultural Researcher for the Gitlakdamix Band in Aiyansh
(kit—lax-fé:miks : people-on-pond Grtlagt samiks).

28 especially Mrs. Pauline Grandison and Mrs. Frieda Morven of Aiyansh.

29 especially Mrs. Nita Morven, who was employed by the Bilingual/ Bicultural

Centre as Literacy worker from 1978 to 1981, and Mrs. Verna Williams.
30 ¢f T 19823 and 1987,

31 ¢f Haas 1979:5-6 about linguistic work on the Northwest coast:

.. we still need additional grammars--whole grammars, not bits and
pieces of grammars... Since our study of these languages has spanned
many decades, there have been various grammatical models in vogue
during that time. For some languages we may have only a nineteenth
century grammar written on a Latin model. (And it sometimes happens
that these are better than later attempts). In other cases we may have
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only a grammar written on the Boasian model and in still others on the
Bloom[ieldian structuralist model. But in more recent years there has
been an increasing teandency to do just one little piece of the
grammar--relative clauses, causatives, SOV constructions, or what have
you. All these things are very fine .. But. there has also been
increasing tendency to dip into languages all around the world for some
particular feature, such as relative clauses or the like. It is here
wherein the danger lies, since the investigator may fail to look at
anything else in the grammar and may therefore fail to see how it fits in
or whether it is even a significant part of the grammar .. such a
structure may have a very low ranking in that language. So we need Lo
get back to the methods employed in the best of the Boasian and Sapirian
grammars, namely those that stress the holistic approach.

During the theoretical upheavals of the past twenty years, many
important new insights were gained but many other old ones were lost...
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PART 1
CHAPTER 1: OVERVIEY
1.1. MAJOR CHARACTERISTICS OF NISGHA.

1.1.A. PHONOLOGY. Nisgha has a medium-sized phonological inventory. The
number of elements and the ratio of vowels to consonants are similar to
English.

Compared to other languages of the BC coast, the Nisgha consonantal inventory
includes the types of consonants most common in the area--e.g. a uvular series,
an important glottalized/non-giottalized contrast--but no exotic developments
or overabundance in a particular series. In fact, it has rather fewer
consonants's than other mainland languages, especially no labialized uvulars.

Numerous clusters are permitted, usually alternating consenants of different
types, mostly stops and fricatives. More and larger clusters cccur at the end
than at the beginning of a word.

Among the vowels, a long and a short series are in contrast. There are no vowel
clusters, and words cannot begin with a vowel.

Nisgha words belonging to major classes {e.g. nouns, verbs) carry stress,
characterized by greater energy and higher pitch. Within a clause, or in a
compound or phrase, primary and secondary stress are differentiated.

The contrastive use of primary and secondary stress may differentiate between
some syntactic constructions {(e.g. noun-phrase from verb + Subject noun), but
cannot serve to indicate different emphasis within the same syntactic
construction as in English. This means that Nisgha uses syntactic means for
this purpose.
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1.1.B. MORPHOSYNTAX. Nisgha is characterized by great economy of means for
obligatory structures versus a variety of choices for the non-obligatory ones.
The frontier between morphology and syntax is often fuzzy, especially as
concerns morphemes preceding the predicate, which are more or less firmly

bound to it. Syntactic conditions may atso dictate the choice of some
morphemes.

As in most languages of the area, the predicate function is not restricted to the
verb, but can be fulfilied also by nouns, adjectives, numerals and some
propouns. Thus the major distinction is not between nouns and verbs, but
between transitive verbs and other non-transitive predicatives.

What is expressed in many languages by verbal moods and tenses is handled in

Nisgha by various kinds and combinations of particles and/or by auxiliary
verbs.

The basic constituent order in a clause (at least for major constituents) is VSO,
but methods of focusing, topicalizing and clefting permit emphasis to be placed
on various elements of the clause and give Nisgha syntax great flexibility.
However, a major distinction between regufar and predicate-focused clauses has
strict consequences both morphologically and syntactically.

In terms of morphological complexity of the word at the lexical level ( dictionary
listing), Nisgha is comparable to German: both languages have extensive
derivational machinery and readily form compounds. Both freely add
circumstantial clitics (of location, motion, manner, etc.) to a word or phrase.
Both often over-characterize these circumstantial elements, using more than
one morpheme to repeat the same idea, or repeating the same morpheme with

different constituents.
e.g. Er gang in das Haus hineip He went jnto the house
.. aus dem Haus herays .. gut of the house
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lu:=t4 éim-wilp S/he stayed in the house.
in-sit in-house Luutaa ts'im wilp.

qalksa= 40%tk" wil qalksa= no>[t}= +dalaxan

through=crawl wherethrough=hole-[3]=NC fence
S/he crawled through a hole in the fence.
Galksihiootkw wil galksino oAl & alaxan.

The compounding ability of Nisgha is greater than that of German, however;
like many other Amerindian languages, Nisgha also forms many
object-incorporating verbs (9.2.).

At the most basic {evel, one can usually recognize 2 root CVC but most Nisgha
words are far more complex. There is little inflection, but a rich derivational
system. Within a word, morphemes are not just strung togeiher, but obey a
constituent hierarchy.

Most morphemes with grammatical meaning follow the stem and are fused to it
by morphophonemic rules. Apart from personal and relative inflectional
endings, there is a sizable group of suffixes with verbal meanings such as
Causative, Completive, Antipassive, and several others, which are pot freely
combined but are lexically determined. The number and order of suffixes in a
given word is fairly restricted.

Of particular interest are suffixes of the shapes /9/ and /t/, inserted between
the stem and the inflectional ending, which have widespread use.
Morphophonemic rules which both insert and delete /37 and /1/ under certain
conditions cause a number of surface irregularities in morphology and syntax
and are a particular challenge to the analyst.

Morphemes preceding the stem tend to have lexical meaning, and to be
phonologically fairly independent. Among these, the distinction between
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independent and bound morphemes is often fuzzy, and there are fewer
limitations on their number and order. Frumes are specific combinations of

pre- and post-stem morphemes framing the stem, both for inflection and for
derivation.

The plural is morphologically speaking the most developed grammatical
category; it is expressed mostly by prefixation or reduplication, sometimes both.
Syachronically several morphological classes can be distinguished, with many
surface irregularities, hinting at a long history for this category, which can be
likened to the past tense in English or German with respect to its syntactic
importance as well as its morphological complexity.

Case marking is limited to a set of clitic ergative pronouns occurring before a
transitive verb when in a regular clause: this set inciudes both personal and
relative pronouns. The relative pronouns, both ergative and non-ergative, are
quite distinct in structure and behavior from the interrogative ones, which are
more noun-like. There is no Nisgha equivalentof a WH-category.

Although ergativity receives only scanty morphological marking, it pervades
the syntax, and Nisgha fulfills nearly all the criteria for the traditional
definition of syntactic ergativity (Tarpent 1982).

1.2. SPEECH VARIATIONS. There appear to be fewer dialectal differences in
Nisgha than in Gitksan or Coast Tsimshian. This is probably because the villages
have always been in contact through the river, and missionary activity caused
some movement of people from one village to another. However, there are some
intergenerational differences. The speech of the older generation (60 plus) is
quite similar to that of the Boas stories; younger speakers display some
simplifications.

1.2.A. DIALECTAL DIFFERENCES: Having heard spontaneous ulterances from

people from all four Nisgha villages, from listening to live speeches,
participating in conversations, and studying tape-recordings of speeches and
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stories, my impression is that there are no ma/or dialectal differences in the
valley, certainly none that affect the syntax. This is not my impressior only,
but that of speakers themselves.! There are some lexical differences that affect
only a few items.

PHONOLOGY: Two traits typical of Kincolith speech were noted by Boas (1911);

I, glottalized stops are very lenis. There seems to be a build-up of air
pressure, giving an impression of voicing.
ex. {a: 'tosit’ £2a : Aiyansh (A), Greenville (G) [fa:]; Kincolith (X) [da:]

2. Utterance-final p is unreleased and inaudible (but Beas' generalization to gy
and | probably results from a failure to hear the difference between glottalized
and non-glottalized syllabics).

In addition, some people seem to have an 'up and down', singsong intonation
similar to that of the Coast language.

LEXICON: a few items are different and are cherished as symbols of a difference,
for instance:

'smokehouse’: A, G, Canyon City (C) Wilp-Se-hé:n lit. ‘fish-processing
bouse' wilpsihoon
K wilp-X-ho:n lit. ‘fish-eating house’ wilorhoon.

‘bear (esp. black)': A,G K SIMAX smax
¢ fl MG Tsetsaut word; [f) is foreiga to the
Nisgha consonantal inventory, and among the Athapaskan languages, it is
typical of Tsetsaut).

1.2B. INTERGENERATIONAL DIFFERENCES: More important are differences
between older and younger fluent speakers (cf. Dorian 1981).
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Older Fluent Speakers (OFS) are those who grew up in a monolingual home
environment and have had little formal schooling in English, although some
may be self-taught to a considerable extent. These people are most comfortable
and expressive in Nisgha; they have access to the full range of constructions and

expressions and to a larger vocabulary including many old words. At the same
time, they do not hesitate to make up new words.

Younger Fluent Speakers (YFS) are the children of OFS. They are bilingual, fully
able to express themselves in Nisgha on most subjects, but their vocabulary tends
to be more restricted; in morphology and syiatax they also show some
simplification and English influence, for instance the loss of the singular
determinate marker t (6.2.A.) before an initial proper name, of the use of the
single negation Nitl aidif instead of the pair ni:-ti:/ni-Ki-ti: ajgii/nigidic
(5.13.4).

Within the YFS group, there are some differences between comservative and
innovalive speakers. Conservative speakers are closer to the speech of OFS, with
whom they b2ve 5ad more contact, over more extended periods; although very
flueri, they tend to be somewhat self-conscious, and wary of making up new
words that the elders might criticize. Innovative speakers, who tend to have had
more formal education in English, have a greater tendency to regularize
morphologically and to treat (’an-} az2- nominal predicates as transitive verbs
(46.A4.). The speech attempts of sem/-speakers (Dorian 1977) (persons with
mostly passive knowledge, who show considerable breakdown when attempting
to speak) are not considered here.
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NOTES

I s possible that some younger speakers ascribe to dialectal variation some
features of speech which they do not themselves use, rather than to
intergenerational variation.
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CHAPTER 2: SURFACE PHONOLOGY

The Nisgha phonological inventory is comparable to that of English in terms of
number of vowels and consonants, but the largest number of consonants tend to
be articulated towards the back rather than the front of the mouth cavity. This
feature is shared with other languages of the area, as is the pervasive contrast
between glottalized and non-glottalized consonants. In general the lips tend to
be spread or even retracted during articulation, so that the degree of
labialization of labio-velars and rounded vowels is stight. There is a definite
contrast between long and short vowels under stress. In unstressed position
there is a tendency to neutralization, first of length, secondly of vowel quality,
especially in rapid speech. However, in most daily situations delivery is usually
fairly slow. Stress is characterized by greater energy and higher pitch. It
usually falls oa the root, or at least the base (augmented root, see 3.1.A.), of the
word, but there are a number of exceptions to this statement, so that stress is not
absolutely predictable. In connected speech, primary and secondary stress can
sometimes differentiate the syatactic use of words.

2.1. CONSONANTS:

2.1.A. INVENTORY: Nisgha has a medium-sized consonantal inventory for a
Northwest Coast language, with some typical areal features and no unusual ones.
Throughout the system, the basic opposition is between glottalized and
non-glotalized series, in both stops and resonants; voicing is a redundant

feature of non-glottalized consonants, occurring allophonically in pre-vocalic
position.

The Velar series includes palato-velar, labiovelar, uvular and glottai, but not
labio-uvular or pharyngeal. The glottals tend to pattern with the glottalized
resonants, but the other Velars have matching stop and fricative series. They
contrast in most environments although there is a statistical tendency for them
to be associated with (or alternately, to never be found with) specific vowels.
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There are both dental and lateral affricates, but no palato-alveolar affricates.
There is no plain lateral affricate corresponding to the glottalized one, a feature
shared with Lhe Salish languages (except Comox).

The points of articulalion of the fricative series are less numerous than those of
the stop series. Nisgha shares with its neighbors the absence of a bilabial
fricative, and it has no dental fricative either.

Contact with English has resulted in a small number of borrowings, some of
which have Nisgha plurals or derivatives. Previous generations, including
speakers now very old, adapted English phonemes to the Nisgha system: voiced
and voiceless stops were distributed according to the Nisgha system, labio-dental
fricatives were replaced by bilabial stops. Younger fluent speakers, who are
bilinguaf, generally preserve the English consenants. An exception is the
English contrast between sibilants (S/[, 2/2 and similarly /1, &Z/X) which is
usually neutralized in speaking either language: the definite lip-rounding
characteristic of the English S-series is foreign to Nisgha articulatory habits.
In the few cases where English borrowings are quoted, preservation of the
English sound quality has been indicated in the phonemic transcription by
underlining the letter in question, as in SW&EG 'sweater’, X047 ‘coffee’.
However, as these non-Nisgha sounds are marginal to the system, and do not
affect morphophonemic rules, they have not been included in the consonant
chart.
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NISGHA CONSONANT CHART

NON-VELARS VELARS
Labial Dental Sibilants Lateral Anterior Labio- Uvular/
Velar Glottal
STOPS & AFFRICATES
Gloualized P f ¢ k ¥ kv q
Non-Glott. p L ¢ K kW g
FRICATIVES S 1 X X X
RESONANTS SYLLABICS GLIDES
Non-Glott. m n 1 y W h
Glottalized m R f i W ?
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1n addition to the relationships shown on the consonant chart;

- The two-dimensional array shows glottalized stops and resonants as being far
apart; in fact there are some instances of interchange between /Tl/and /]3/,
Simitarly labials and labio-velars are shown far apart; but there are some
instances of interchange between / i/ and /W/ initially (2.1.B.3.a.1.).

- Glottalized and non-glottalized consonants (for both stops/affricates and
resonants) have a close relationship, and glottalization and deglottalization
rules occur. Glottalized affricates and the corresponding fricatives also have a

close relationship.

- The Velar stops and fricatives have a close relationship, and fricativization of
stops and stop-formation from fricatives occur regularly; similarly all the
fricatives (except for /8/) and the corresponding non-glottalized resonants
have a close relationship evidenced by interchange between them.

2.1.B. CONSONANTAL ALLOPHONES.

2.1.B.1. STOPS AND AFFRICATES.

(a) Plain stops and affricates: These are lenis and slightly voiced
intervocalically and initially before vowel,

They are voiceless and fortis utt